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  Lettre datée du 14 août 2015, adressée au Secrétaire général 
par le Représentant permanent de la République populaire 
démocratique de Corée auprès de l’Organisation 
des Nations Unies 
 
 

 J’ai l’honneur de vous faire tenir ci-joint le texte d’un communiqué publié le 
13 août 2015 par un porte-parole du Ministère des affaires étrangères de la 
République populaire démocratique de Corée au sujet de l’« Ulji Freedom 
Guardian », ces prétendues manœuvres militaires conjointes américano-sud-
coréennes dirigées contre la République populaire démocratique de Corée (voir 
annexe). 

 Je vous serais obligé de bien vouloir faire distribuer le texte de la présente 
lettre et de son annexe comme document de la soixante-neuvième session de 
l’Assemblée générale, au titre du point 32 de l’ordre du jour, et du Conseil de 
sécurité. 
 

L’Ambassadeur, 
Représentant permanent 

(Signé) Ja Song Nam 
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  Annexe à la lettre datée du 14 août 2015 adressée 
au Secrétaire général par le Représentant permanent 
de la République populaire démocratique de Corée 
auprès de l’Organisation des Nations Unies 
 
 

  Communiqué publié le 13 août 2015 par un porte-parole 
du Ministère des affaires étrangères de la République 
populaire démocratique de Corée 
 
 

 Pyongyang, le 13 août – Un porte-parole du Ministère des affaires étrangères de la 
République populaire démocratique de Corée a publié un communiqué le jeudi 13 août 
2015, après que les États-Unis ont annoncé qu’ils organiseraient, avec l’aide des forces 
fantoches sud-coréennes, l’agression de la Corée du Nord au moyen de manœuvres 
militaires conjointes baptisées « Ulji Freedom Guardian », et ce à compter du 17 août. 

 Accusant les États-Unis de tenter une nouvelle fois de masquer la nature 
agressive et dangereuse de ces manœuvres en les qualifiant d’exercices annuels à 
caractère défensif, le communiqué était rédigé comme suit : 

 En réalité, les États-Unis, qui, à force de multiplier les exercices militaires et 
d’accumuler les armes, nous entraînent dans une course à l’armement dans le but 
sinistre de faire obstacle aux efforts faits par la République populaire démocratique 
de Corée pour développer son économie et améliorer les conditions de vie de son 
peuple et de nous contraindre à vivre dans une situation précaire, cherchent une 
occasion d’attaquer notre pays de manière préventive. 

 Cette répétition de guerre orchestrée par les États-Unis démontre que ce pays 
criminel par excellence, est bien en train de créer une spirale infernale de tensions et 
d’escalade des provocations, et fait ainsi peser la menace d’une guerre sur la 
péninsule coréenne. 

 Mais la République populaire démocratique de Corée à laquelle ils ont affaire 
n’est plus celle des années 50. Nous disposons désormais d’une puissance militaire 
qui nous permet de faire face à n’importe quel type de guerre que les États-Unis 
pourraient déclencher. 

 Les États-Unis doivent être conscients que leurs manœuvres militaires de 
grande ampleur, aussi agressives que provocantes, ne sont plus un problème 
cantonné aux relations entre eux-mêmes et la République populaire démocratique de 
Corée, ou entre les deux Corées. Elles constituent désormais un problème 
d’envergure internationale, car ces exercices compromettent la paix et la sécurité 
dans le nord-est de l’Asie et dans d’autres régions du continent asiatique et du 
monde. 

 Si, en dépit des avertissements répétés de la République populaire 
démocratique de Corée et de la désapprobation unanime de la communauté 
internationale, les États-Unis s’obstinent sur la voie de la confrontation militaire, ils 
devront assumer l’entière responsabilité des éventuelles conséquences.  

 Nous ne resterons pas indéfiniment les bras croisés, à attendre que les États-
Unis changent de politique à l’égard de la Corée, alors même que notre souveraineté 
et notre sécurité sont menacées. Nous prendrons toutes les mesures nécessaires pour 
mettre un terme à la provocation nucléaire américaine. 


